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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

Het Protocol van 11 december 2001 houdende
wijziging van eenvormige Beneluxwet op de merken
(BMW) betreft de vier onderwerpen die hierna uiteen-
gezet worden.

Le Protocole du 11 décembre 2001 portant modifi-
cation de la loi uniforme Benelux sur les marques
(LBM) porte sur les quatre matières exposées ci-après.

1. Aanpassing aan de eerste richtlijn betreffende de
aanpassing van het merkenrecht van de Lid-Staten

1. Adaptation à la première directive rapprochant les
législations des États membres sur les marques

De richtlijn tot aanpassing van het merkenrecht in
de Lid-Staten is bij het Protocol van 2 december 1992
geı̈mplementeerd in de BMW. Zoals in het
Gemeenschappelijk Commentaar bij het Protocol
van 2 december 1992 is aangegeven, is destijds bij de
aanpassing aan de richtlijn als uitgangspunt genomen
de wet alleen te wijzigen indien noodzakelijk, dat wil
zeggen wanneer het Beneluxrecht niet in overeen-
stemming zou zijn met de richtlijn dan wel twijfels
daarover zouden kunnen bestaan. Het aantal wijzi-
gingen als gevolg van de omzetting is destijds beperkt
gebleven, omdat naar het toenmalig inzicht de jonge
en moderne BMW op de meeste punten reeds mate-
rieel in overeenstemming was met de richtlijn en voor
wat betreft een aantal onderwerpen zelfs model had
gestaan voor de richtlijn.

La directive rapprochant les législations des E´ tats
membres sur les marques a été transposée dans la
LBM par le Protocole du 2 décembre 1992. Comme
l’indique le Commentaire commun du Protocole du
2 décembre 1992, le principe à la base de l’adaptation
à la directive retenu à l’époque a été de ne modifier la
loi que dans la mesure nécessaire, c’est-à-dire lorsque
le droit Benelux n’était pas compatible avec la direc-
tive ou que des doutes pouvaient surgir à ce sujet. Le
nombre de modifications consécutives à la transposi-
tion est resté limité à cette époque parce que l’idée
prévalait que la LBM, récente et moderne, était déjà
matériellement conforme à la directive sur la plupart
des points et qu’elle avait même servi de modèle à la
directive en ce qui concerne une série de matières.

Het principe dat een richtlijn niet dwingt tot een
systematische en letterlijke aanpassing van nationale
wetgeving, maar enkel voorschrijft welk resultaat met
de nationale wetgeving moet worden bereikt, pleitte
voor bovenstaande benadering. In de jaren na de
omzetting van de richtlijn is echter gebleken dat aan
de verenigbaarheid met de richtlijn van de destijds in
stand gehouden bepalingen van de BMW kan worden
getwijfeld. Dit geeft aanleiding tot gecompliceerde
situaties voor de rechtspraktijk. Bovendien, ook bij
afwijkingen die op het eerste gezicht van louter tek-
stuele aard zijn, kunnen zich complicaties voordoen.

Le principe qu’une directive n’oblige pas à une
adaptation systématique et littérale de la législation
nationale mais se contente de prescrire l’objectif à
atteindre par la législation nationale plaidait en
faveur de cette approche. Au cours des années qui ont
suivi la transposition de la directive, il est cependant
apparu que la compatibilité avec la directive des
dispositions de la LBM maintenues à l’époque
pouvait être mise en doute. Ceci a donné lieu à des
situations difficiles pour la pratique du droit. En
outre, même des discordances qui sont à première vue
de nature purement textuelle peuvent entraıˆner des
difficultés.

2. Invoering van een oppositieprocedure 2. Institution d’une procédure d’opposition

De oppositie is een eenvoudige en snelle admini-
stratieve procedure waardoor de houder van een
ouder merk zich kan verzetten tegen de inschrijving
van een met zijn eigen merk conflicterend, jonger
merk. De oppositieprocedure laat de rechtsprocedu-
res onverlet, die tot de nietigverklaring van merken
kunnen leiden. Tegen oppositiebeslissingen staat
bovendien een voorziening open voor de rechter.

L’opposition est une procédure administrative
simple et rapide qui permet au titulaire d’une marque
antérieure de s’opposer à l’enregistrement d’une
marque postérieure qui entre en conflit avec sa propre
marque. La procédure d’opposition est sans préjudice
des procédures judiciaires qui permettent
l’annulation des marques. En outre, un recours judi-
ciaire est prévu contre les décisions d’opposition.

De voordelen van een dergelijke procedure liggen
voor de hand. Hierdoor kunnen conflicten tussen
merken vroegtijdig op een snelle en goedkope manier
worden beslecht. Beide partijen hebben belang bij

Les avantages d’une telle procédure sont évidents.
Elle permet un règlement rapide et peu coûteux, à un
stade précoce, des conflits entre marques. Les deux
parties ont intérêt à cette procédure. L’opposant voit
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deze procedure. De rechten van de opposant worden
geconsolideerd voor zover hij de inschrijving van met
zijn eigen merk conflicterende merken kan tegengaan.
Zelfs al maakt hij geen gebruik van zijn recht om op-
positie in te stellen, hij blijft in het volle bezit van zijn
rechten om de nietigheid van een merk voor de rechter
in te roepen. Ook de verweerder in deze procedure
heeft er belang bij dat er zo spoedig mogelijk duide-
lijkheid komt over de geldigheid van zijn merk. Hier-
door wordt hem de investering (reclame, verwerven
van een reputatie, enzovoort) bespaard in een merk
dat later ongeldig zou blijken.

ses droits confortés dans la mesure où il peut
s’opposer à l’enregistrement de marques en conflit
avec la sienne. Même s’il n’utilise pas son droit de
faire opposition, il conserve la plénitude de ses droits
de faire valoir la nullité d’une marque devant les
tribunaux. Le défendeur dans cette procédure a égale-
ment intérêt à ce que la lumière soit faite le plus toˆt
possible quant à la validité de sa marque. Cela lui
évitera d’investir (publicité, acquisition d’une réputa-
tion, etc.) dans une marque qui se révèlerait ultérieu-
rement non valable.

De voordelen van een oppositieprocedure zijn
dermate overduidelijk, dat niet alleen alle EU-
Lidstaten maar tevens de meeste andere industrielan-
den zich van een oppositieprocedure of een daaraan
gelijkgestelde procedure hebben voorzien.

Les avantages d’une procédure d’opposition sont si
évidents que, non seulement tous les E´ tats commu-
nautaires, mais aussi la plupart des autres E´ tats indus-
trialisés se sont dotés d’une procédure d’opposition
ou d’une procédure équivalente à l’opposition.

3. Invoering van een register van merkengemachtig-
den

3. Introduction d’un registre des mandataires en
marques

Tot nu toe kende de BMW geen regeling voor de
merkengemachtigden. Eenieder mag als gemachtigde
een deposant of houder van een Beneluxmerk bijstaan
voor het BMB en mag zich ook merkengemachtigde
noemen. De meeste landen van de Europese Unie
hebben wel een wettelijke regeling ten aanzien van
merkengemachtigden. In deze landen worden
gemachtigden uit andere EU of EER Lid-Staten toege-
laten voor de nationale bureaus op te treden indien zij
op grond van een wettelijke regeling bevoegd zijn
voor hun nationale bureau op te treden. Een gevolg
van het ontbreken van een wettelijke regeling in de
BMW is derhalve dat Benelux merkengemachtigden,
althans voorzover afkomstig uit Belgie¨ en Nederland,
in een ongelijke positie verkeren ten opzichte van hun
collega’s uit de meeste EU of EER landen. Het finan-
ciële belang, dat bij merken in het spel is, neemt steeds
toe en er bestaat een algemeen belang om (potentie¨le)
merkhouders en in het bijzonder degenen, afkomstig
uit de kring van het midden- en kleinbedrijf, garanties
te bieden ten aanzien van een adequate begeleiding.
Deze omstandigheden hebben geleid tot de invoering
in de BMW van een regeling met betrekking tot de
merkengemachtigden. Door de belanghebbende krin-
gen is daar ook reeds sedert enige jaren op aangedron-
gen.

Á ce jour, la LBM ne contient aucune disposition
relative aux mandataires en marques. Toute personne
peut assister un déposant ou titulaire d’une marque
Benelux en qualité de mandataire devant le BBM et
peut également user du qualificatif de mandataire en
marques. La plupart des pays de l’Union européenne
connaissent en revanche des dispositions légales
concernant les mandataires en marques. Dans ces
pays, les mandataires originaires d’autres E´ tats
membres de l’UE ou de l’EEE sont admis à agir devant
les offices nationaux s’ils sont admis à agir devant leur
office national en vertu de dispositions légales.
L’absence de dispositions dans la LBM a dès lors pour
effet de placer les mandataires en marques du Bene-
lux, du moins ceux qui sont originaires de Belgique et
des Pays-Bas, dans une position inégale par rapport à
leurs collègues de la plupart des pays de l’UE ou de
l’EEE. Les marques représentent un enjeu financier de
plus en plus important et l’intérêt général commande
assurément d’offrir aux titulaires (potentiels) d’une
marque et en particulier à ceux qui sont issus du
milieu des petites et moyennes entreprises des garan-
ties quant à la qualité des conseils dont ils s’entourent.
Ces circonstances ont amené à l’introduction de
règles relatives aux mandataires en marques confor-
mément au vou exprimé par les milieux intéressés.

4. Wijzigingen die los staan van voornoemde
onderwerpen

4. Modifications étrangères aux sujets précités

Het is nuttig gebleken een beperkt aantal bepalin-
gen van de BMW aan te vullen en te verbeteren. Het
betreft de volgende bepalingen:

Il s’est avéré utile de compléter et de corriger un
nombre limité de dispositions de la LBM. Il s’agit des
dispositions suivantes:

Artikel 6ter en 8 zijn aangevuld met een bevoegd-
heidsregel voor het geval dat noch een deposant, noch
diens gemachtigde een adres heeft binnen de Benelux.

Les articles 6ter et 8 sont complétés par une règle
d’attribution de compétence lorsque ni le déposant ni
son mandataire n’ont une adresse sur le territoire
Benelux.
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Artikel 12A bepaalt dat voor algemeen bekende
merken in de zin van artikel 6bis van het Verdrag van
Parijs tot bescherming van de industrie¨le eigendom
(Verdrag van Parijs) geen inschrijving is vereist alvo-
rens de houder van een dergelijk merk een rechtsvor-
dering kan instellen. Tevens wordt voorzien in een
redelijke vergoeding, welke de houder van een in-
schrijving van een merk kan vorderen van derden, die
in de periode tussen de publicatie van het depot en de
datum van inschrijving handelingen hebben verricht,
die aan de merkhouder zijn voorbehouden.

L’article 12A dispose que pour les marques notoi-
rement connues au sens de l’article 6bis de la Conven-
tion de Paris pour la protection de la propriété indus-
trielle (Convention de Paris), aucun enregistrement
n’est requis avant que le titulaire d’une telle marque
puisse intenter une action judiciaire. Il est prévu en
outre que le titulaire de l’enregistrement puisse récla-
mer une indemnité raisonnable aux tiers qui ont effec-
tué des actes réservés au titulaire de la marque
pendant la période située entre la publication du
dépôt et la date d’enregistrement.

Artikel 14B, lid 2, is gewijzigd teneinde expliciet
vast te stellen dat het inroepen van de nietigheid van
de inschrijving van een merk dat verwarring kan
scheppen met een algemeen bekend merk dat door
een derde te kwader trouw is gedeponeerd, niet aan
een termijn is gebonden.

L’article 14, sous B, alinéa 2, a été modifié, afin
d’établir explicitement que l’invocation de la nullité
de l’enregistrement d’une marque qui peut créer une
confusion avec une marque notoirement connue et
déposée de mauvaise foi par un tiers n’est pas subor-
donnée à un délai.

Het oude artikel 38 bepaalt onder meer dat de
bepalingen uit de BMW geen afbreuk doen aan het
Verdrag van Parijs en de Overeenkomst van Madrid
betreffende de internationale inschrijving van merken
(Overeenkomst van Madrid). Deze bepaling is aange-
vuld met een verwijzing naar het Verdrag tot Oprich-
ting van de Wereldhandelsorganisatie.

L’ancien article 38 dispose entre autres que les
dispositions de la LBM ne portent pas atteinte à la
Convention de Paris et à l’Arrangement de Madrid
concernant l’enregistrement international des
marques (Arrangement de Madrid). Cette disposition
a été complétée en ajoutant une référence à l’Accord
instituant l’Organisation mondiale du Commerce.

België heeft niet de bedoeling voorbehoud te
maken of verklaringen af te leggen.

La Belgique n’a pas l’intention de formuler des
réserves ou déclarations.

Dit is, Dames en Heren, de draagwijdte van het
ontwerp dat de Regering de eer heeft u ter goedkeu-
ring voor te leggen.

Voici, Mesdames et Messieurs, la portée du projet
que le Gouvernement a l’honneur de soumettre à
votre approbation.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De Minister van Economie, Le ministre de l’Économie,

Charles PICQUE´ . Charles PICQUE´ .
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Economie,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre Ministre de l’E´ conomie,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Economie zijn ermee belast het ontwerp
van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam
aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de
Senaat in te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre de l’Economie sont chargés de présenter en
Notre Nom aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Protocol houdende wijziging van de eenvor-
mige Beneluxwet inzake merken, gedaan te Brussel op
11 december 2001, zal volkomen uitwerking hebben.

Le Protocole portant modification de la loi
uniforme Benelux en matière de marques fait à
Bruxelles le 11 décembre 2001, sortira son plein et
entier effet.

Gegeven te Brussel, 12 juli 2002. Donné à Bruxelles, le 12 juillet 2002.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

L. MICHEL. L. MICHEL.

De minister van Economie, Le ministre de l’Économie,

Ch. PICQUÉ. Ch. PICQUÉ.
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PROTOCOL PROTOCOLE

houdende wijziging van de Eenvormige Beneluxwet
op de Merken

portant modification de la Loi uniforme Benelux sur les Marques

Het Koninkrijk België, Le Royaume de Belgique,

Het Groothertogdom Luxemburg, Le Grand-Duché de Luxembourg,

Het Koninkrijk der Nederlanden, Le Royaume des Pays-Bas,

BEZIELD door de wens de eenvormige Beneluxwet op de
merken te wijzigen teneinde deze meer letterlijk af te stemmen op
de tekst van de eerste richtlijn van de Raad van de Europese
Gemeenschappen van 21 december 1988 betreffende de aanpas-
sing van het merkenrecht der Lid-Staten, hierin een oppositiepro-
cedure in te voeren, een register van merkengemachtigden in te
stellen en een beperkt aantal bepalingen ervan aan te vullen en te
verbeteren,

ANIMÉS du désir de modifier la loi uniforme Benelux sur les
marques afin de l’adapter plus littéralement au texte de la
première directive du Conseil des Communautés européennes du
21 décembre 1988 rapprochant les législations des E´ tats membres
sur les marques, d’y instaurer une procédure d’opposition, d’y
instituer un registre des mandataires en marques et d’y compléter
et corriger un nombre limité de dispositions,

ZIJN DE VOLGENDE BEPALINGEN OVEREENGEKO-
MEN:

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES:

Artikel 1 Article 1

De eenvormige Beneluxwet op de merken wordt gewijzigd als
volgt :

La loi uniforme Benelux sur les marques est modifiée comme
suit :

A) Artikel 1 wordt door de volgende bepaling vervangen: A) L’article 1er est remplacé par la disposition suivante:

«Artikel 1. — Als individuele merken worden beschouwd de
benamingen, tekeningen, afdrukken, stempels, letters, cijfers,
vormen van waren of van verpakking en alle andere door grafi-
sche voorstelling vatbare tekens, die dienen om de waren van een
onderneming te onderscheiden.

«Article 1er. — Sont considérés comme marques individuelles
les dénominations, dessins, empreintes, cachets, lettres, chiffres,
formes de produits ou de conditionnement et tous autres signes
susceptibles d’une représentation graphique servant à distinguer
les produits d’une entreprise.

Evenwel kunnen niet als merken worden beschouwd tekens die
uitsluitend bestaan uit een vorm die door de aard van de waar
wordt bepaald, die een wezenlijke waarde aan de waar geeft of die
noodzakelijk is om een technische uitkomst te verkrijgen.»

Toutefois, ne peuvent être considérés comme marques les
signes constitués exclusivement par la forme qui est imposée par la
nature même du produit, qui donne une valeur substantielle au
produit ou qui est nécessaire à l’obtention d’un résultat techni-
que.»

B) Artikel 3 wordt gewijzigd als volgt : B) L’article 3 est modifié comme suit :

1. In lid 1 worden de woorden «wordt het uitsluitend recht op
een merk verkregen door het eerste depot, verricht binnen het
Beneluxgebied (Benelux-depot)» vervangen door de woorden
«wordt het uitsluitend recht op een merk verkregen door de in-
schrijving van het merk, waarvan het depot is verricht binnen het
Beneluxgebied (Benelux-depot)».

1. À l’alinéa 1er, les mots « le droit exclusif à la marque
s’acquiert par le premier dépoˆt effectué en territoire Benelux
(dépôt Benelux)» sont remplacés par les mots « le droit exclusif à
la marque s’acquiert par l’enregistrement de la marque, dont le
dépôt a été effectué en territoire Benelux (dépoˆt Benelux)».

2. In lid 2, onder b, worden de woorden « indien de mogelijk-
heid bestaat dat bij het publiek een associatie wordt gewekt tussen
de merken» vervangen door de woorden « indien bij het publiek
verwarring, inhoudende de mogelijkheid van associatie met het
oudere merk, kan ontstaan».

2. À l’alinéa 2, sous b, les mots « lorsqu’il existe, dans l’esprit
du public, un risque l’association entre les marques» sont rempla-
cés par les mots « lorsqu’il existe, dans l’esprit du public, un risque
de confusion qui comprend le risque l’association avec la marque
antérieure».

3. In lid 2, onder c, worden de woorden «kan worden getrok-
ken» vervangen door de woorden «wordt getrokken», en de
woorden «kan worden gedaan» door de woorden «wordt
gedaan».

3. À l’alinéa 2, sous c, les mots «kan worden getrokken» sont
remplacés par les mots «wordt getrokken», et les mots «kan
worden gedaan» par les mots «wordt gedaan».

C) Artikel 4 wordt door de volgende bepaling vervangen: C) L’article 4 est remplacé par la disposition suivante:

«Artikel 4. — Binnen de in de artikelen 6bis, 6ter, 6quater,
6sexies, 6septies en 14 gestelde grenzen wordt geen recht op een
merk verkregen door :

«Article 4. — Dans les limites des articles 6bis, 6ter, 6quater,
6sexies, 6septies et 14, n’est pas attributif du droit à la marque:

1. de inschrijving van een merk dat, ongeacht het gebruik dat
er van wordt gemaakt, in strijd is met de goede zeden of de open-

1. l’enregistrement d’une marque qui, indépendamment de
l’usage qui en est fait, est contraire aux bonnes mœurs ou à l’ordre
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bare orde van een van de Beneluxlanden, of ten aanzien waarvan
artikel 6ter van het Verdrag van Parijs in weigering of nietig-
verklaring voorziet;

public d’un des pays du Benelux ou dont le refus ou l’invalidation
sont prévus par l’article 6ter de la Convention de Paris;

2. de inschrijving van een merk dat tot misleiding van het
publiek kan leiden, bijvoorbeeld ten aanzien van aard, hoedanig-
heid of plaats van herkomst van de waren;

2. l’enregistrement d’une marque qui est de nature à tromper le
public, par exemple sur la nature, la qualité ou la provenance
géographique du produit;

3. de inschrijving van een merk dat overeenstemt met een voor
soortgelijke waren ingeschreven collectief merk waaraan een
recht was verbonden dat is vervallen in de loop van de drie jaren
voorafgaande aan het depot;

3. l’enregistrement d’une marque ressemblant à une marque
collective enregistrée pour des produits similaires, à laquelle était
attaché un droit qui s’est éteint au cours des trois années précédant
le dépôt;

4. de inschrijving van een merk dat overeenstemt met een door
een derde voor soortgelijke waren ingeschreven individueel merk,
waaraan een recht was verbonden, dat in de loop van de twee
jaren voorafgaande aan het depot vervallen is door het verstrijken
van de geldigheidsduur van de inschrijving, tenzij die derde heeft
toegestemd of overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder a, geen
gebruik van dit merk is gemaakt;

4. l’enregistrement d’une marque ressemblant à une marqué
individuelle enregistrée par un tiers pour des produits similaires et
à laquelle était attaché un droit qui, au cours des deux années
précédant le dépoˆt, s’est éteint par l’expiration de l’enregistre-
ment, à moins qu’il n’y ait consentement de ce tiers ou défaut
d’usage de cette marque, comme il est prévu à l’article 5, alinéa 2,
sous a;

5. de inschrijving van een merk dat verwarring kan stichten
met een algemeen bekend merk in de zin van artikel 6bis van het
Verdrag van Parijs, en dat toebehoort aan een derde die zijn toe-
stemming niet heeft verleend;

5. l’enregistrement d’une marque susceptible de créer une
confusion avec une marque notoirement connue, au sens de l’arti-
cle 6bis de la Convention de Paris; et appartenant à un tiers qui
n’est pas consentant;

6. de inschrijving van een merk, waarvan het depot te kwader
trouw is verricht, onder andere:

6. l’enregistrement d’une marque dont le dépoˆt a été effectué de
mauvaise foi, notamment :

a. het depot dat wordt verricht terwijl de deposant weet of
behoort te weten, dat een derde binnen de laatste drie jaren in het
Beneluxgebied een overeenstemmend merk voor soortgelijke
waren te goeder trouw en op normale wijze heeft gebruikt, en die
derde zijn toestemming niet heeft verleend;

a. le dépoˆt, effectué en connaissance ou dans l’ignorance
inexcusable de l’usage normal fait de bonne foi dans les trois
dernières années, sur le territoire Benelux, d’une marque ressem-
blante pour des produits similaires, par un tiers qui n’est pas
consentant;

b. het depot dat wordt verricht terwijl de deposant op grond
van zijn rechtstreekse betrekking tot een derde weet, dat die derde
binnen de laatste drie jaren buiten het Beneluxgebied een over-
eenstemmend merk voor soortgelijke waren te goeder trouw en op
normale wijze heeft gebruikt, tenzij die derde zijn toestemming
heeft verleend, of bedoelde wetenschap eerst is verkregen nadat de
deposant een begin had gemaakt met het gebruik van het merk
binnen het Beneluxgebied;

b. le dépoˆt, effectué en connaissance, résultant de relations
directes, de l’usage normal fait de bonne foi par un tiers dans les
trois dernières années en dehors du territoire Benelux, d’une
marque ressemblante pour des produits similaires, à moins qu’il
n’y ait consentement de ce tiers ou que ladite connaissance n’ait
été acquise que postérieurement au début de l’usage. que le titu-
laire du dépoˆt aurait fait de la marque sur le territoire Benelux;

7. de inschrijving van merken voor wijnen die geografische
aanduidingen ter benoeming van wijnen bevatten dan wel uı´t
zulke aanduidingen bestaan, of de inschrijving van merken voor
spiritualiën die geografische aanduidingen ter benoeming van
spiritualiën bevatten dan wel uit zulke aanduidingen bestaan, met
betrekking tot wijnen of spiritualie¨n die niet deze oorsprong
hebben, tenzij het depot dat heeft geleid tot deze inschrijving te
goeder trouw is verricht voordat :

7. l’enregistrement d’une marque pour des vins qui contient
une indication géographique identifiant des vins ou qui est consti-
tuée par une telle indication, ou l’enregistrement d’une marque
pour des spiritueux qui contient une indication géographique
identifiant des spiritueux ou qui est constituée par une telle indica-
tion, en ce qui concerne les vins ou les spiritueux qui n’ont pas
cette origine, sauf si le dépoˆt qui a conduit à cet enregistrement a
été effectué de bonne foi avant :

a. de onderhavige bepaling in werking is getreden; of a. l’entrée en vigueur de la présente disposition; ou

b. de desbetreffende geografische aanduiding in het land van
oorsprong of de Gemeenschap is beschermd.»

b. le début de la protection de ladite indication géographique
dans le pays d’origine ou dans la Communauté.»

D) Artikel 5 wordt gewijzigd als volgt : D) L’article 5 est modifié comme suit :

1. In lid 1, onder a, worden de woorden «van het Benelux-
depot» vervangen door de woorden «van het merk».

1. À l’alinéa 1er, sous a, les mots «du dépoˆt Benelux» sont
remplacés par les mots «de la marque».

2. Lid 2 wordt door het volgende lid vervangen: 2. L’alinéa 2 est remplacé par l’alinéa suivant :

«2. Het recht op een merk wordt, binnen de in artikel 14, on-
der C, gestelde grenzen, vervallen verklaard voor zover na de
datum van inschrijving:

«2. Le droit à la marque est déclaré éteint dans les limites fixées
à l’article 14, sous C, dans la mesure où après la date de l’enregis-
trement :

a. gedurende een ononderbroken tijdvak van vijf jaren zonder
geldige reden geen normaal gebruik van het merk is gemaakt
binnen het Benelux-gebied voor de waren waarvoor het merk is
ingeschreven; in een geding kan de rechter de merkhouder geheel
of gedeeltelijk met het bewijs van het gebruik belasten;

a. il n’y a eu, sans juste motif, aucun usage normal de la
marque sur le territoire Benelux pour les produits pour lesquels la
marque est enregistrée, pendant une, période ininterrompue de
cinq années; en cas de litige, le tribunal peut mettre, en tout ou en
partie, le fardeau de la preuve à charge du titulaire de la marque;

b. het merk door toedoen of nalaten: van de merkhouder tot de
in de handel gebruikelijke benaming is geworden van een waar
waarvoor het is ingeschreven;

b. la marque est devenue, par le fait de l’activité ou de
l’inactivité de son titulaire, la désignation usuelle dans le
commerce d’un produit pour lequel elle est enregistrée;
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c. het merk, als gevolg van het gebruik dat ervan wordt
gemaakt door de merkhouder, of met zijn instemming, voor de
waren waarvoor het is ingeschreven, het publiek kan misleiden,
met name omtrent de aard, de hoedanigheid of de plaats van
herkomst van deze waren.»

c. la marque, par suite de l’usage qui en est fait parle titulaire
ou avec son consentement, pour les produits pour lesquels elle est
enregistrée, est de nature à tromper le public, notamment sur la
nature, la qualité ou là provenance géographique de ces
produits.»

3. In lid 3, onder a, wordt het woord «kenmerk» vervangen
door het woord «vermogen».

3. À l’alinéa 3, sous a, le mot «kenmerk» est remplacé par le
mot «vermogen».

E) Artikel 6 wordt gewijzigd als volgt : E) L’article 6 est modifié comme suit :

1. Aan onderdeel A wordt een lid 5 toegevoegd, luidend als
volgt :

1. Le paragraphe A est complété par un alinéa 5, libellé comme
suit :

«5. Het Bureau publiceert, overeenkomstig de bepalingen van
het uitvoeringsreglement, het depot nadat aan de vereisten voor
het vaststellen van een depotdatum is voldaan en de opgegeven
waren conform de Overeenkomst van Nice van 15 juni 1957
betreffende de internationale classificatie van de. waren en dien-
sten ten behoeve van de inschrijving van merken zijn gerang-
schikt.»

«5. Le Bureau publie le dépoˆt, conformément aux dispositions
du règlement d’exécution, lorsque les conditions pour la fixation
d’une date de dépoˆt ont été remplies et que les produits mention-
nés ont été classés conformément à l’Arrangement de Nice du
15 juin 1957 concernant la classification internationale des
produits et des services aux fins de l’enregistrement des marques.

2. In onderdeel C worden de woorden «Onverminderd de
toepassing van artikel 6bis» vervangen door de woorden
«Onverminderd de toepassing van de artikelen 6bis, 6quater en
6sexies».

2. Au paragraphe C les mots «Sans préjudice de l’application
de l’article 6bis» sont remplacés par les mots «Sans préjudice de
l’application des articles 6bis, 6quater et 6sexies».

3. Na onderdeel D wordt een onderdeel E toegevoegd, luidend
als volgt :

3. Après le paragraphe D est inséré un paragraphe E, libellé
comme suit :

«E. De deposant kan, indien aan alle in dit artikel bedoelde
vereisten is voldaan, het Bureau verzoeken, overeenkomstig de
bepalingen van het uitvoeringsreglement, om onverwijld tot in-
schrijving van het depot over te gaan. Op de aldus ingeschreven
merken zijn de artikelen 6bis, 6ter, 6quater, 6sexies en 6septies
van toepassing, met dien verstande dat het Benelux-Bureau
bevoegd is tot de doorhaling van de inschrijving te besluiten en de
merkhouder in beroep kan verzoeken om handhaving van de in-
schrijving.»

«E. Le déposant peut, s’il est satisfait à toutes les conditions
visées dans le présent article, demander au Bureau conformément
aux dispositions du règlement d’exécution, de procéder sans délai
à l’enregistrement du dépoˆt. Les articles 6bis, 6ter, 6quater,
6sexies et 6septies s’appliquent aux marques ainsi enregistrées,
étant entendu que le Bureau Benelux est habilité à décider de
radier l’enregistrement et que le titulaire de la marque peut
demander en appel le maintien de l’enregistrement.»

F) Artikel 6bis wordt gewijzigd als volgt : F) L’article 6bis est modifié comme suit :

1. Lid 1 wordt door het volgende lid vervangen: 1. L’alinéa 1er est remplacé par l’alinéa suivant :

«1. Het Benelux-Bureau weigert een merk in te schrijven indien
naar zijn oordeel :

«1. Le Bureau Benelux refuse d’enregistrer une marque
lorsqu’il considère que:

a. het teken geen merk kan vormen in de zin van artikel 1; a. le signe ne peut constituer une marque au sens de l’arti-
cle 1er;

b. het merk elk onderscheidend vermogen mist; b. la marque est dépourvue de caractère distinctif;

c. het merk uitsluitend bestaat uit tekens of benamingen die in
de handel kunnen dienen tot aanduiding van soort, hoedanigheid,
hoeveelheid, bestemming, waarde, plaats van. herkomst, tijdstip
van vervaardiging of andere kenmerken van de waren;

c. la marque est composée exclusivement de signes ou
d’indications pouvant. servir, dans le, commerce, pour désigner
l’espèce, la qualité, la quantité, la destination, la valeur, la prove-
nance géographique ou l’époque de la production du produit, ou
d’autres caractéristiques de celui-ci;

d. het merk uitsluitend bestaat uit tekens of benamingen die in
het normale taalgebruik of in het bonafide handelsverkeer gebrui-
kelijk zijn geworden;

d. la marque est composée exclusivement de signes ou
d’indications devenus usuels dans le langage courant ou dans les
habitudes loyales et constantes du commerce;

e. het een merk betreft als bedoeld in artikel 4, onder 1, 2
of 7.».

e. la marque est une marque visée à l’article 4, sous 1, 2 ou 7.»

2. In lid 4 worden de woorden «de inschrijving van het depot»
vervangen door de woorden «de inschrijving van het merk».

2. À l’alinéa 4, les mots « l’enregistrement du dépoˆt» sont
remplacés par les mots « l’enregistrement de la marque».

3. Lid 4 wordt met de volgende bepaling aangevuld: «De wei-
gering wordt eerst definitief nadat de beslissing niet meer vatbaar
is voor beroep, dan wel in voorkomend geval nadat de beslissing
van de appèlrechter niet langer vatbaar is voor voorziening in
cassatie.»

3. L’alinéa 4 est complété par la disposition suivante: «Le
refus ne devient définitif que lorsque la décision n’est plus suscep-
tible d’appel ou que, le cas échéant, la décision de la juridiction
d’appel n’est plus susceptible d’un pourvoi en cassation.»

4. Lid 5 komt te vervallen. 4. L’alinéa 5 est abrogé.

G) Artikel 6ter wordt door de volgende bepaling vervangen: G) L’article 6ter est remplacé par la disposition suivante:

«Artikel 6ter. — 1. De deposant kan zich binnen twee maanden
na de kennisgeving bedoeld in artikel 6bis, lid 4, bij verzoek-

«Article 6ter. — 1. Le déposant peut, dans les deux mois qui
suivent la communication visée à l’article 6bis, alinéa 4, intro-
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schrift wenden tot het Hof van Beroep te Brussel, het Gerechtshof
te ’s-Gravenhage of het Cour d’appel te Luxemburg teneinde een
bevel tot inschrijving van het merk te verkrijgen.

duire devant la Cour d’appel de Bruxelles, le Gerechtshof de La
Haye ou la Cour d’appel de Luxembourg une requête tendant à
obtenir un ordre d’enregistrement de la marque.

2. In het kader van deze procedure kan het Benelux-
Merkenbureau vertegenwoordigd worden door de directeur of
een door hem gemachtigd personeelslid.

2. Dans le cadre de cette procédure, le Bureau Benelux des
Marques peut être représenté par le directeur ou un membre du
personnel délégué par lui.

3. Het territoriaal bevoegde Hof wordt bepaald door het bij
het depot vermelde adres van de deposant of zijn gemachtigde dan
wel het bij het depot opgegeven correspondentieadres. Indien
noch de deposant, noch diens gemachtigde een adres of een
correspondentieadres binnen het Beneluxgebied heeft, dan is het
bevoegde hof het hof dat gekozen wordt door de deposant.

3. La Cour territorialement compétente se détermine par
l’adresse dû déposant, l’adresse du mandataire ou l’adresse
postale, mentionnée lors du dépoˆt. Si ni le déposant ni son manda-
taire n’ont une adresse ou une adresse postale sur le territoire
Benelux, la Cour compétente est celle choisie par le déposant.

4. Tegen de beslissing van de appelrechter staat voorziening in
cassatie open, deze heeft opschortende werking.»

4. La décision de la juridiction d’appel, est susceptible d’un
pourvoi en cassation, lequel est suspensif.».

H) Na artikel 6ter worden de artikelen 6quater, 6quinquies,
6sexies en 6septies ingevoegd, luidend als volgt :

H) Sont insérés à la suite de l’article 6ter, les articles 6quater,
6quinquies, 6sexies et 6septies, libellés comme suit :

«Artikel 6quater. — 1. De deposant of houder van een ouder
merk kan, binnen een termijn van twee maanden, te rekenen
vanaf de eerste dag van de maand volgende op de publicatie van
het depot, schriftelijk oppositie instellen bij het Benelux-Bureau
tegen een merk dat :

«Article 6quater. — 1. Le déposant ou le titulaire d’une
marque antérieure peut, dans un délai de deux mois à compter du
premier jour du mois suivant la publication du dépoˆt, introduire
une opposition écrite auprès du Bureau Benelux contre une
marque qui :

— in rangorde na het zijne komt, overeenkomstig de bepalin-
gen in artikel 3, lid 2, onder a en b, of

— prend rang après la sienne, conformément aux dispositions
de, l’article 3, alinéa 2, sous a et b, ou

— verwarring kan stichten met zijn algemeen bekende merk in
de zin van artikel 6bis van het Verdrag van Parijs.

— est susceptible de créer une confusion avec sa marque notoi-
rement connue, au sens de l’article 6bis de la Convention de Paris.

2. De licentiehouder beschikt over hetzelfde recht indien hij
daartoe van de merkhouder toestemming heeft verkregen.

2. Le licencié dispose du même droit s’il y est autorisé par le
titulaire.

3. Oppositie kan op een of meerdere oudere merken berusten. 3. L’opposition peut être basée sur une ou plusieurs marques
antérieures.

4. De oppositie wordt pas geacht te zijn ingesteld, nadat de in
het uitvoeringsreglement bepaalde rechten zijn betaald.

4. L’opposition n’est réputée avoir été formée qu’après le paie-
ment des taxes déterminées dans le règlement d’exécution.

Artikel 6quinquies. — A. Behoudens onderdeel B, is niemand
verplicht zich voor het Bureau te doen vertegenwoordigen.

Article 6quinquies. — A. Sous réserve du paragraphe B, nul
n’est tenu de se faire représenter devant l’Office.

B. Onverminderd de tweede zin van onderdeel C, moeten
natuurlijke personen en rechtspersonen die op het grondgebied
van de Europese Unie of Europese Economische Ruimte geen
woonplaats, zetel of werkelijke en feitelijke vestiging voor bedrijf
of handel hebben, zich doen vertegenwoordigen door een
gemachtigde bij een overeenkomstig artikel 6quater en 6sexies
gevoerde oppositieprocedure.

B. Sans préjudice de la seconde phrase du paragraphe C, les
personnes physiques et morales qui n’ont ni domicile ni siège ni
établissement industriel ou commercial effectif et sérieux dans
l’Union européenne ou dans l’Espace économique européen
doivent être représentées par un mandataire dans la procédure
d’opposition instituée par les articles 6quater et 6sexies.

C. Natuurlijke personen en rechtspersonen die op het grond-
gebied van de Europese Unie of Europese Economische Ruimte
een woonplaats, zetel of werkelijke en feitelijke vestiging voor
bedrijf of handel hebben, kunnen in een oppositieprocedure op-
treden door tussenkomst van een werknemer die overeenkomstig
de bepalingen van het uitvoeringsreglement een ondertekende
volmacht bij het Bureau dient over te leggen. De werknemer van
een rechtspersoon als bedoeld in dit onderdeel kan ook handelen
voor andere rechtspersonen die met deze rechtspersoon econo-
misch verbonden zijn, ook indien die andere rechtspersonen op
het grondgebied van de Europese Unie of de Europese Economi-
sche Ruimte geen woonplaats, zetel of werkelijke en feitelijke
vestiging voor bedrijf of handel hebben.

C. Les personnes physiques et morales qui ont leur domicile ou
leur siège ou un établissement industriel ou commercial effectif. et
sérieux dans, l’Union européenne ou dans l’Espace économique
européen peuvent agir dans le cadre de la procédure d’opposition
par l’entremise d’un employé qui doit déposer auprès de l’Office
un pouvoir signé dont les modalités sont fixées au règlement
d’exécution. L’employé d’une personne morale visée au présent
paragraphe peut également agir pour d’autres personnes morales
qui sont économiquement liées à cette personne, même si ces
autres personnes morales n’ont ni domicile ni siège ni établisse-
ment industriel ou commercial.effectif et sérieux dans l’Union
européenne ou dans l’Espace économique européen.

D. In geval van vertegenwoordiging kunnen optreden als
gemachtigde:

D. En cas de représentation, sont admis à agir comme manda-
taire :

— een in het register bij het Benelux-Bureau ingeschreven
merkengemachtigde;

— un mandataire en marques inscrit dans le registre auprès du
Bureau Benelux;

— een advocaat die is ingeschreven op het tableau van de orde
of op de lijst van stagiaires van een binnen het Beneluxgebied gele-
gen balie of een advocaat die gerechtigd is tot optreden op het

— un avocat inscrit au tableau de l’Ordre ou sur la liste des
stagiaires d’un barreau situé sur le territoire Benelux ou un avocat
habilité à exercer sur le territoire de l’un des E´ tats membres de
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grondgebied van een der Lid-Staten van de Europese Unie of
Europese Economische Ruimte en die binnen de Europese Unie of
Europese Economische Ruimte kantoor houdt, voor zover hij in
genoemde Lid-Staat gerechtigd is tot optreden in oppositiepro-
cedures;

l’Union européenne ou de l’Espace économique européen et
possédant son domicile professionnel dans l’Union européenne
ou dans l’Espace économique européen, dans la mesure où il peut
agir dans ledit E´ tat dans le cadre des procédures d’opposition;

— een persoon die gerechtigd is tot optreden in het kader van
oppositieprocedures voor het Bureau van de Lid-Staat van de
Europese Unie of Europese Economische Ruimte waarin hij
kantoor houdt of gevestigd is en die, in het kader van de vrijheid
van dienstverlening binnen de Europese Unie of Europese Econo-
mische Ruimte, eveneens gerechtigd is tot optreden in het Bene-
luxgebied.

— une personne habilitée à agir dans le cadre des procédures
d’opposition devant l’Office de l’E´ tat membre de l’Union euro-
péenne ou de l’Espace économique européen sur le territoire
duquel elle a son domicile professionnel ou le lieu de son emploi et
qui, dans le cadre de la libre prestation de services au sein de
l’Union européenne ou de l’Espace économique européen, est
également habilitée à agir sur le territoire Benelux.

Artikel 6sexies. — A. Het Benelux-Bureau behandelt de oppo-
sitie binnen een redelijke termijn overeenkomstig de bepalingen
vastgelegd in het uitvoeringsreglement en met inachtneming van
het beginsel van hoor en wederhoor.

Article 6sexies. — A. Le Bureau Benelux traite l’opposition
dans un délai raisonnable conformément aux dispositions fixées
au règlement d’exécution et respecte le principe du contradictoire.

B. De oppositieprocedure wordt opgeschort : B. La procédure d’opposition est suspendue:

— wanneer de oppositie op een merkdepot berust; — lorsque l’opposition est fondée sur un dépoˆt dé marque;

— wanneer een vordering tot nietigverklaring of vervallen-
verklaring is ingesteld;

— lorsqu’une action en nullité ou en déchéance est engagée;

— tijdens de duur van de weigeringsprocedure op absolute
gronden;

— pendant la durée de la procédure de refus pour motifs abso-
lus;

— op gezamenlijk verzoek van partijen. — sur demande conjointe des parties.

C. De oppositieprocedure wordt afgesloten: C. La procédure d’opposition est cloˆturée:

— wanneer de opposant niet langer de hoedanigheid heeft om
op te kunnen treden of binnen de gestelde termijn geen stukken
heeft overgelegd waaruit blijkt dat het recht op zijn merk niet
ingevolge artikel 5, lid 2, onder a, vervallen kan worden ver-
klaard;

— lorsque l’opposant a perdu qualité pour agir ou n’a fourni
dans le délai imparti aucune pièce propre à établir que le droit sur
sa marque ne peut pas être déclaré éteint en application de l’arti-
cle 5, alinéa 2, sous a;

— wanneer verweerder niet reageert op de ingestelde opposi-
tie. In dit geval wordt hij geacht afstand te hebben gedaan van zijn
rechten op het depot;

— lorsque le défendeur ne réagit pas à l’opposition introduite.
Dans ce cas il est censé avoir renoncé à ses droits sur le dépoˆt;

— wanneer aan de oppositie de grondslag is ontvallen hetzij
omdat zij is ingetrokken hetzij omdat het depot waartegen oppo-
sitie is ingesteld is vervallen;

— lorsque l’opposition est devenue sans objet, soit parce
qu’elle est retirée, soit parce que le dépoˆt faisant l’objet de
l’opposition est devenu sans effet;

— wanneer het oudere merk niet meer geldig is. — lorsque la marque antérieure n’est plus valable.

In deze gevallen wordt een deel van, de betaalde rechten geresti-
tueerd.

Dans ces cas une partie des taxes payées est restituée.

D. Nadat het onderzoek van de oppositie is bee¨indigd, neemt
het Benelux-Bureau zo spoedig mogelijk een beslissing. Indien de
oppositie gegrond bevonden wordt, weigert het Bureau het merk
geheel of gedeeltelijk in te schrijven. In het tegengestelde geval
wordt de oppositie afgewezen. De beslissing van het Bureau
wordt eerst definitief nadat deze niet meer.vatbaar is voor beroep,
dan wel in voorkomend geval nadat de beslissing van de appel-
rechter niet meer vatbaar is voor voorziening in cassatie.

D. Après avoir terminé l’examen de l’opposition, le Bureau
Benelux statue dans les meilleurs délais. Lorsque l’opposition est
reconnue justifiée, le Bureau refuse d’enregistrer la marque en tout
ou en partie. Dans le cas contraire, l’opposition est rejetée. La
décision du Bureau ne devient définitive que lorsqu’elle n’est plus
susceptible d’appel ou, le cas échéant, que la décision de la juridic-
tion d’appel n’est plus susceptible d’un pourvoi en cassation.

E. De in het ongelijk gestelde partij wordt in de kosten verwe-
zen. Deze worden vastgesteld conform het bepaalde in het uitvoe-
ringsreglement. De kosten zijn niet verschuldigd indien de opposi-
tie gedeeltelijk toegewezen wordt. De beslissing van het Bureau
tot vaststelling van de kosten vormt executoriale titel; de gedwon-
gen tenuitvoerlegging geschiedt volgens de bepalingen die van
kracht zijn in de staat van executie.

E. Les dépens sont à charge de la partie succombante. Ils sont
fixés conformément aux dispositions du règlement d’exécution.
Les dépens ne sont pas dus en cas de succès partiel de l’opposition.
La décision du Bureau concernant les dépens forme titre exécu-
toire. Son exécution forcée est régie par les règles en vigueur dans
l’É tat sur le territoire duquel elle a lieu.

Artikel 6septies. — 1. Binnen twee maanden nadat over de op-
positie uitspraak is gedaan overeenkomstig artikel 6sexies, onder-
deel D, kunnen partijen zich bij verzoekschrift wenden tot het Hof
van Beroep te Brussel, het Gerechtshof te ’s-Gravenhage of het
Cour d’appel te Luxemburg teneinde een bevel tot vernietiging
van de beslissing van het Bureau te verkrijgen.

Article 6septies. — 1. Les parties peuvent, dans les deux mois
après qu’il ait été statué sur l’opposition conformément à (arti-
cle 6sexies, paragraphe D, introduire devant la Cour d’appel de
Bruxelles, le Gerechtshof de La Haye ou la Cour d’appel de
Luxembourg une requête tendant à obtenir un ordre d’annulation
de la décision du Bureau.

2. Het territoriaal bevoegde hof wordt bepaald door het adres
van de verweerder, het adres van zijn gemachtigde dan wel het bij

2. La Cour territorialement compétente se détermine par
l’adresse du défendeur, l’adresse de son mandataire ou l’adresse
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het depot opgegeven correspondentieadres. Indien geen van die
adressen in het Beneluxgebied gelegen is, wordt het territoriaal
bevoegde hof bepaald door het adres van de opposant of zijn
gemachtigde. Indien noch de opposant noch diens gemachtigde
een adres of correspondentieadres binnen het Beneluxgebied
hebben, dan is het bevoegde hof het hof dat gekozen is door de
pártij die het beroep instelt.

postale, mentionnée lors du dépoˆt. Si aucune de ces adresses n’est
située sur le territoire Benelux, la Cour territorialement compé-
tente se détermine par l’adresse de l’opposant ou de son manda-
taire. Si ni, l’opposant, ni son mandataire n’ont d’adresse ou
d’adresse postale sur le territoire Benelux, la cour compétente est
celle choisie par la partie qui introduit le recours.

3. Tegen de beslissing van de appelrechter staat voorziening in
cassatie open, deze heeft opschortende werking.»

3. La décision de la juridiction d’appel est susceptible d’un
pourvoi en cassation, lequel est suspensif.»

I) Artikel 8 wordt gewijzigd als volgt : I) L’article 8 est modifié comme suit :

1. In lid 1 worden de woorden «Artikel 6bis leden 1 en 2 is»
vervangen door de woorden «Artikel 6bis, leden 1 en 2, en arti-
kel 8bis zijn».

1. À l’alinéa 1er, les mots «L’article 66bis, alinéas 1 et 2, est
applicable» sont remplacés par les mots «L’article 6bis, alinéas 1
et 2, et l’article 8bis sont applicables».

2. Lid 3 wordt met de volgende bepaling aangevuld: « Indien
geen van beide adressen zich binnen het Beneluxgebied bevindt
dan is het bevoegde hof het hof dat gekozen wordt door de depo-
sant.»

2. L’alinéa 3 est complété par la disposition suivante: «Si
aucune de ces deux adresses ne se trouve sur le territoire Benelux,
la Cour compétente est celle choisie par le déposant.»

3. Na lid 4 wordt een lid 5 toegevoegd, luidend als volgt : 3. Il est ajouté, après l’alinéa 4, un alinéa 5, libellé comme suit :

«5. De deposant kan het Bureau verzoeken, overeenkomstig
de bepalingen van het uitvoeringsreglement, om onverwijld tot
inschrijving over te gaan. Op de aldus ingeschreven merken zijn
de artikelen 6bis, 6ter, 6quater, 6sexies en 6septies van toepassing,
met dien verstande dat het Benelux-Bureau bevoegd is tot de door-
haling van de inschrijving te besluiten, en de merkhouder in
beroep kan verzoeken om handhaving van de inschrijving.»

«5. Le déposant peut demander au Bureau, conformément aux
dispositions du règlement d’exécution, de procéder sans délai à
l’enregistrement Les articles 6bis, 6ter, 6quater, 6sexies et 6septies
s’appliquent aux marques ainsi enregistrées, étant entendu que le
Bureau Benelux est habilité à décider de radier l’enregistrement et
que le titulaire de la marque peut demander en appel le maintien
de l’enregistrement.»

J) Na artikel 8 wordt een artikel 8bis ingevoegd, luidend als
volgt :

J) II est inséré, après l’article 8, un article 8bis, libellé comme
suit :

«Artikel 8bis. — 1. Tegen een internationaal depot waarvan is
verzocht de bescherming uit te strekken tot het Beneluxgebied kan
binnen een termijn van twee maanden, te rekenen vanaf de eerste
dag van de maand volgende op de publicatie door het Internatio-
naal Bureau, oppositie worden ingesteld bij het Benelux-Bureau.
De artikelen 6quater en 6sexies zijn van overeenkomstige toepas-
sing.

«Article 8bis. — 1. Pendant un délai de deux mois à compter du
premier jour du mois suivant la publication par le Bureau interna-
tional, opposition peut être faite auprès du Bureau Benelux contre
un dépoˆt international dont l’extension de la protection au terri-
toire Benelux a été demandée. Les articles 6quater et 6sexies sont
applicables.

2. Het Benelux-Bureau geeft onverwijld schriftelijk kennis aan
het Internationaal Bureau van de ingediende oppositie onder ver-
melding van het bepaalde in de artikelen 6quater tot en met
6septies evenals de daarop betrekking hebbende bepalingen uit
het uitvoeringsreglement.

2. Le Bureau Benelux informe sans délai et, par écrit le Bureau
international de l’opposition introduite tout en mentionnant les
dispositions des articles 6quater à 6septies ainsi que les disposi-
tions y relatives fixées au règlement d’exécution.

3. Van de beslissing waartegen geen beroep meer openstaat
geeft het Benelux-Bureau schriftelijk, onder opgave van redenen,
onverwijld kennis aan het Internationaal Bureau.»

3. Le Bureau Benelux informe sans délai et par écrit le Bureau
international de la décision qui n’est plus susceptible de recours et
en indique les motifs.»

K) In artikel 10 wordt de eerste zin vervangen door de volgende
bepaling: «De inschrijving van een merk, waarvan het depot is
verricht binnen het Beneluxgebied (Benelux-depot), heeft een
geldigheidsduur van 10 jaren, te rekenen vanaf de datum van
depot.»

K) Dans l’article 10, la première phrase est remplacée par la
disposition suivante: «L’enregistrement d’une marque, dont le
dépôt a été effectué en territoire Benelux (dépoˆt Benelux), a une
durée de 10 années prenant cours à la date du dépoˆt.»

L) In artikel 11, onder A, wordt de eerste volzin vervangen
door de volgende bepaling: «Het merk kan, onafhankelijk van de
overdracht van de onderneming of een deel daarvan, overgaan of
voorwerp van een licentie zijn voor alle of een deel van de waren
waarvoor het is gedeponeerd of ingeschreven «

L) Dans l’article 11, sous A, la première phrase est remplacée
par la disposition suivante: «La marque peut, indépendamment
du transfert de tout ou partie de l’établissement, être transmise ou
faire l’objet d’une licence, pour tout ou partie des produits pour
lesquels elle a été déposée ou enregistrée.»

M) Artikel 12, onder A, wordt door de volgende bepaling ver-
vangen:

M) L’article 12, sous A, est remplacé par la disposition
suivante:

«A. 1. Behoudens de houder van een algemeen bekend merk in
de zin van artikel 6ois van het Verdrag van Parijs, kan niemand,
welke vordering hij ook instelt, in rechte bescherming inroepen
voor een teken, dat als merk wordt beschouwd in de zin van arti-
kel 1, tenzij hij zich kan beroepen op een inschrijving van het door
hem gedeponeerde merk.

«A. 1. A l’exception du titulaire d’une marque notoirement
connue au sens de l’article 6bis de la Convention de Paris, nul ne
peut, quelle que soit la nature de l’action introduite, revendiquer
en justice un signe considéré comme marque, au sens de l’arti-
cle 1er, sauf s’il peut faire valoir l’enregistrement de la marque qu’il
a déposée.

2. In voorkomend geval wordt de niet-ontvankelijkheid
ambtshalve door de rechter uitgesproken.

2. Le cas échéant, l’irrecevabilité est soulevée d’office par le
juge.
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3. Zij wordt opgeheven door inschrijving van het merk of ver-
nieuwing tijdens het geding.

3. Elle est couverte par l’enregistrement de la marque ou le
renouvellement effectué en cours d’instance.

4. De merkhouder kan een redelijke vergoeding vorderen van
hem, die in het tijdvak gelegen tussen de datum van publicatie van
het depot en de datum van inschrijving van het merk, handelingen
heeft verricht als hierna vermeld in artikel 13, onder A, voor
zover de merkhouder daarvoor uitsluitende rechten heeft verkre-
gen.»

4. Le titulaire de la marque peut exiger une indemnité raison-
nable de, celui qui, pendant la période située entre la date de publi-
cation du dépoˆt et la date d’enregistrement de la marque, a effec-
tué des actes tels que visés ci-après à l’article 13, sous A, dans la
mesure où le titulaire de la marque a acquis des droits exclusifs à
ce titre.»

N) Artikel 13, onder A, wordt gewijzigd als volgt : N) L’article 13, sous A, est modifié comme suit :

1. Lid 1 wordt door het volgende lid vervangen: 1. L’alinéa 1er est remplacé par l’alinéa suivant :

«1. Het ingeschreven merk geeft de houder een uitsluitend
recht. Onverminderd de eventuele toepassing van het gemene
recht betreffende de aansprakelijkheid uit onrechtmatige daad
kan de merkhouder op grond van zijn uitsluitend recht iedere
derde die niet zijn toestemming hiertoe heeft verkregen, het
gebruik van een teken verbieden:

«1. La marque enregistrée confère à son titulaire un droit
exclusif. Sans préjudice de l’application éventuelle du droit
commun en matière de responsabilité civile, le droit exclusif à la
marque permet au titulaire d’interdire à tout tiers, en l’absence de
son consentement :

a.  wanneer dat teken gelijk is aan het merk en in het econo-
misch verkeer gebruikt wordt voor dezelfde waren, als die waar-
voor het merk is ingeschreven;

a. de faire usage dans la vie des affaires, d’un signe identique à
la marque pour des produits identiques à ceux pour lesquels celle-
ci est enregistrée;

b. wanneer dat teken gelijk is aan of overeenstemt met het
merk en in het economisch verkeer gebruikt wordt voor dezelfde
of soortgelijke waren, indien daardoor bij het publiek verwarring
kan ontstaan, inhoudende het gevaar van associatie met het merk;

b. de faire usage dans la vie des affaires, d’un signe pour lequel,
en raison de son identité ou de sa similitude avec ta marque et en
raison de l’identité ou de la similitude des produits couverts par la
marque et le signe, il existe, dans l’esprit du public, un risque de
confusion qui comprend le risque l’association entre le signe et la
marque;

c. wanneer dat teken gelijk is aan of overeenstemt met het merk
en in het economisch verkeer gebruikt wordt voor waren, die niet
soortgelijk zijn aan die waarvoor het merk is ingeschreven, indien
dit merk bekend is binnen het Benelux-gebied en door het
gebruik, zonder geldige reden, van het teken ongerechtvaardigd
voordeel wordt getrokken uit of afbreuk wordt gedaan aan het
onderscheidend vermogen of de reputatie van het merk;

c. de faire usage dans la vie des affaires, d’un signe identique ou
similaire à la marque pour des produits qui ne sont pas similaires à
ceux pour lesquels la marque est enregistrée, lorsque cette marque
jouit d’une renommée à l’intérieur du territoire Benelux et que
l’usage du signe sans juste motif tire indûment profit du caractère
distinctif ou de la renommée de la marque ou leur porte préjudice;

d. wanneer dat teken gebruikt wordt anders dan ter onder-
scheiding van waren, indien door gebruik zonder geldige reden,
van dat teken ongerechtvaardigd voordeel wordt getrokken uit of
afbreuk wordt gedaan aan het onderscheidend vermogen of de
reputatie van het merk.»,

d. de faire usage d’un signe à des fins autres que celles de distin-
guer les produits, lorsque l’usage de ce signe sans juste motif tire
indûment profit du caractère distinctif ou de la renommée de la
marque ou leur porte préjudice.»

2. Lid 3 vervalt. 2. L’alinéa 3 est abrogé.

O) Artikel 14, onder A wordt door de volgende bepaling ver-
vangen:

O) L’article 14, sous A, est remplacé par la disposition
suivante:

«A. Iedere belanghebbende, met inbegrip van het openbaar
Ministerie, kan de nietigheid inroepen:

«A. Tout intéressé, y compris le Ministère public, peut invo-
quer la nullité;

1. a. van de inschrijving van het teken dat geen merk kan
vormen in de zin van artikel 1;

1. a. de l’enregistrement du signe qui ne peut constituer une
marque au sens de l’article 1er;

b. van de inschrijving van het merk dat eik onderscheidend
vermogen mist;

b. de l’enregistrement de la marque qui est dépourvue de carac-
tère distinctif;

c. van de inschrijving van het merk dat uitsluitend bestaat uit
tekens of benamingen die in de handel kunnen dienen tot aandui-
ding van soort, hoedanigheid, hoeveelheid, bestemming, waarde,
plaats van herkomst, tijdstip van vervaardiging of andere kenmer-
ken van de waren;

c. de l’enregistrement de la marque qui est composée exclusive-
ment de signes ou d’indications pouvant servir, dans le commerce,
pour désigner l’espèce, la qualité, la quantité, la destination, la
valeur, la provenance géographique ou l’époque de la production
du produit, ou d’autres caractéristiques de celui-ci;

d. van de inschrijving van het merk dat uitsluitend bestaat uit
tekens of benamingen die in het normale taalgebruik of in het
bonafide handelsverkeer gebruikelijk zijn geworden;

d. de l’enregistrement de la marque qui est composée exclusi-
vement de signes ou d’indications devenus usuels dans le langage
courant ou dans les habitudes loyales et constantes du commerce.

e. van de inschrijving van het merk waarvoor krachtens arti-
kel 4, onder 1, 2 en 7, geen merkrecht wordt verkregen.

e. de l’enregistrement de la marque qui n’est pas attributif du
droit à la marque en application de l’article 4, sous 1, 2 et 7.

2. van de inschrijving van het merk waarvoor krachtens arti-
kel 4, onder 3, geen merkrecht wordt verkregen op voorwaarde
dat de nietigheid wordt ingeroepen binnen een termijn van vijf
jaren, te rekenen van de datum van inschrijving.

2. de l’enregistrement de la marque qui n’est pas attributif du
droit à la marque en application de l’article 4, sous 3, à condition
que la nullité soit invoquée dans un délai de cinq années à compter
de la date de l’enregistrement.

Wordt het geding tot nietigverklaring door het Openbaar
Ministerie aanhangig gemaakt, dan zijn in de hierboven vermelde

Lorsque l’action en nullité est introduite par le Ministère
public, seuls les tribunaux de Bruxelles, La Haye et Luxembourg
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gevallen alleen de rechter te Brussel, ’s-Gravenhage en te Luxem-
burg bevoegd. Het aanhangig maken van het geding door het
Openbaar Ministerie schorst ieder ander op dezelfde grondslag
ingesteld geding.»

sont compétents dans les cas prévus ci-dessus. L’action introduite
par le ministère public suspend toute autre action intentée sur la
même base.»

P) Artikel 14, onder B, wordt gewijzigd als volgt : P) L’article 14, sous B, est modifié comme suit :

1. In onderdeel 1 worden de woorden «van het depot dat in de
rangorde» vervangen door de woorden «van de inschrijving van
het merk waarvan het depot in rangorde».

1. Au paragraphe 1er, les mots «du dépoˆt qui prend rang» sont
remplacés par les mots «de l’enregistrement de la marque dont le
dépôt prend rang».

2. De aanvangswoorden «van het depot waardoor» in onder-
deel 2 worden vervangen door de woorden: «van de inschrijving
van het merk waarvoor».

2. Au paragraphe 2, les premiers mots «du dépoˆt qui» sont
remplacés par les mots «de l’enregistrement de la marque qui».

3. De slotwoorden «de datum van het depot» in onderdeel 2
worden vervangen door de woorden «de datum van inschrij-
ving».

3. Au paragraphe 2, les derniers mots «du dépoˆt» sont rempla-
cés par les mots «de la date de l’enregistrement».

4. Onderdeel 2 wordt aangevuld met de volgende bepaling:
«Deze termijn van vijf jaren is niet van toepassing op inschrijvin-
gen van merken als bedoeld in de hiervoor onder 5 genoemde
bepaling, welke te kwader trouw zijn gedeponeerd.»

4. Le paragraphe 2 est complété par la disposition suivante:
«Ce délai de cinq années ne s’applique pas aux enregistrements de
marques telles que visées dans la disposition sous 5 précitée qui
ont été déposées de mauvaise foi.»

Q) In artikel 14, onder C, lid 2, worden de woorden «de nietig-
heid inroepen van een depot, dat is verricht tijdens» vervangen
door de woorden «de nietigheid inroepen van de inschrijving van
een merk, waarvan het depot is verricht tijdens».

Q) À l’article 14, sous C, alinéa 2, les mots « invoquer la
nullité d’un dépoˆt conformément à la disposition sous B, lorsque
ce dépoˆt a été effectué pendant» sont remplacés par les mots
« invoquer la nullité de l’enregistrement d’une marque conformé-
ment à la disposition sous B, lorsque le dépoˆt de cette marque a été
effectué pendant».

R) In artikel 14, onder D worden de woorden «hij spreekt
ambtshalve de doorhaling uit van de inschrijving van nietig ver-
klaarde depots, evenals van de depots waardoor de vervallen ver-
klaarde rechten zijn verkregen» vervangen door de woorden «hij
spreekt ambtshalve de doorhaling uit van de nietig of vervallen
verklaarde inschrijvingen».

R) À l’article 14, sous D, les mots « ils prononcent d’office la
radiation de l’enregistrement tant des dépoˆts annulés que de ceux
qui avaient donné naissance aux droits déclarés éteints» sont
remplacés par les mots « ils prononcent d’office la radiation tant
des enregistrements annulés que des enregistrements éteints».

S) Artikel 14bis wordt door de volgende bepaling vervangen: S) L’article 14bis est remplacé par la disposition suivante:

«Artikel 14bis. — 1. De houder van een ouder merk die liet
gebruik van een ingeschreven jonger merk bewust heeft gedoogd
gedurende vijf opeenvolgende jaren, kan niet meer op grond van
zijn oudere recht de nietigheid van het jongere merk inroepen
ingevolge artikel 14, onder B, onderdeel 1, noch zich verzetten
tegen het gebruik van het jongere merk ingevolge artikel 13, on-
der A, lid 1, onder a, b en c, met betrekking tot de waren waar-
voor het merk is gebruikt, tenzij het te kwader trouw gedeponeerd
is.

«Article 14bis. — 1. Le titulaire d’une marque antérieure qui a
toléré l’usage d’une marque postérieure enregistrée pendant une
période de cinq années consécutives en connaissance de cet usage,
ne peut plus invoquer la nullité de la marque postérieure sur la
base de son droit antérieur en vertu de l’article 14, sous B, para-
graphe 1er, ni s’opposer à l’usage de la marque postérieure en
vertu de l’article 13, sous A, alinéa 1er, sous a; b et c, pour les
produits pour lesquels cette marque a été utilisée, à moins que le
dépôt de là marque postérieure n’ait été effectué de mauvaise foi.

2. Het gedogen van het gebruik van een ingeschreven jonger
merk als bedoeld in lid 1 geeft de houder van het later ingeschre-
ven merk niet het recht zich te verzetten tegen het gebruik van het
oudere merk.»

2. La tolérance de l’usage d’une marque postérieure enregistrée
au sens de l’alinéa 1er, ne donne pas au titulaire de la marque
postérieure enregistrée le droit de s’opposer à l’usage de la marque
antérieure.»

T) Na artikel 14bis wordt een artikel 14ter ingevoegd, luidend
als volgt :

T) Il est inséré, après l’article 146is, un article 14ter, libellé
comme suit :

«Artikel14ter. — De rechter kan oordelen dat een ingeschreven
merk door gebruik onderscheidend vermogen heeft verkregen.»

«Article 14ter. — Les tribunaux peuvent décider qu’une
marque enregistrée a acquis un caractère distinctif en raison de
l’usage qui en a été fait.»

U) In artikel 15, onder A, worden de woorden «Benelux-
depot» vervangen door de woorden «Benelux-merk».

U) À l’article 15, sous A, les mots «d’un dépoˆt Benelux» sont
remplacés par les mots «d’une marque Benelux».

V) In artikel 16 worden de woorden «De nietigverklaring van
een depot» vervangen door de woorden «De nietigverklaring van
een inschrijving».

V) À  l’article 16, les mots «L’annulation d’un dépoˆt» sont
remplacés par les mots «L’annulation d’un enregistrement».

W) Artikel 17 wordt gewijzigd als volgt W) L’article 17 est modifié comme suit :

1. In onderdeel A, onder 2, worden de woorden «Benelux-
depots» vervangen door de woorden «Benelux-merken».

1. Au paragraphe A, sous 2, les mots «dépoˆts Benelux» sont
remplacés par les mots «marques Benelux».
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2. In onderdeel A, onder vervanging van de punt aan het slot
van onderdeel 3 door een puntkomma, wordt een onderdeel 4
toegevoegd, luidend als volgt :

2. Au paragraphe A, après remplacement du point à la fin du
paragraphe 3 par un point-virgule, il est inséré un paragraphe 4,
libellé comme suit :

«4. het aan eenieder op verzoek verstrekken van inlichtingen
uit het register van merkengemachtigden alsmede omtrent de bij
of krachtens deze wet gegeven voorschriften ten aanzien van de
registratie van merkengemachtigden».

«4. fournir à quiconque en fait la demande des renseignements
extraits du registre des mandataires en marques de même que
concernant les règles relatives à l’enregistrement des mandataires
en marques qui sont arrêtées dans ou en vertu de la présente loi.»

3. Na onderdeel B wordt een onderdeel C toegevoegd, luidend
als volgt :

3. Après le paragraphe B, il est inséré un paragraphe C, libellé
comme suit :

«C. De in onderdeel A, onder 2, bedoelde gegevens kunnen
tevens op elektronische wijze worden uitgegeven.»

«C. Les données visées au paragraphe A, sous 2, peuvent
également être éditées par voie électronique.»

X) In artikel 23 worden de woorden «niet van toepassing op
het depot» vervangen door de woorden «niet van toepassing op
de inschrijving».

X) À  l’article 23, les mots «n’est pas applicable au dépoˆt» sont
remplacés par les mots «n’est pas applicable à l’enregistrement».

Y) In artikel 24 worden de woorden «Onverminderd de toe-
passing van de artikelen 6, 6bis en 8» vervangen door de woorden
«Onverminderd de toepassing van de artikelen 6, 6bis, 6quater,
6sexies, 8 en 8bis».

Y) A l’article 24, les mots «Sans préjudice de l’application des
articles 6, 6bis et 8» sont remplacés par les mots «Sans préjudice
de l’application des articles 6, 6bis, 6quater, 6sexties, 8 et 8bis».

Z) Artikel 27, onder B wordt gewijzigd als volgt : Z) L’article 27, sous B est modifié comme suit :

1. De woorden «nietigheid inroepen van het depot van een
collectief merk» worden vervangen door de woorden «nietigheid
inroepen van de inschrijving van een collectief merk».

1. Les mots « invoquer la nullité du dépoˆt d’une marque collec-
tive» sont remplacés par les mots « invoquer la nullité de l’enregis-
trement d’une marque collective».

2. In de tweede alinea worden de woorden « inschrijvingen van
nietig verklaarde depots». worden vervangen door de woorden
«nietig verklaarde inschrijvingen».

2. Au deuxième alinéa les mots «de l’enregistrement des
dépôts» sont remplacés par les mots «des enregistrements annu-
lés».

AA) In artikel 38 worden na de woorden «het Verdrag van
Parijs,» de woorden «het Verdrag tot oprichting van de Wereld-
handelsorganisatie,» opgenomen.

AA) À  l’article 38 sont insérés après les mots «de la Conven-
tion de Paris,» les mots «de l’Accord instituant l’Organisation
mondiale du Commerce».

Artikel II Article II

Na hoofdstuk VII wordt een hoofdstuk VIII ingevoegd, luidend
als volgt :

À la suite du chapitre VII est ajouté un chapitre VIII, libellé
comme suit :

«HOOFDSTUK VIII «CHAPITRE VIII

Bepalingen inzake
het register van merkengemachtigden

Dispositions concernant
le registre des mandataires en marques

Artikel 50. — 1. Het Benelux-Bureau houdt, overeenkomstig
de bepalingen van het uitvoeringsreglement, een register van
merkengemachtigden in stand, waaruit kan worden afgeleid wie
ingevolge deze wet aan de eisen van vakbekwaamheid van
merkengemachtigde voldoet. Het register is voor eenieder koste-
loos ter inzage.

Article 50. — 1. Le Bureau Benelux tient, conformément aux
dispositions fixées par le règlement d’exécution, un registre des
mandataires en marques permettant de déterminer qui satisfait
aux exigences d’aptitude à l’exercice de l’activité de mandataire
en marques en vertu de la présente loi. Le registre est mis gratuite-
ment à la disposition du public.

2. In het register van merkengemachtigden kan op verzoek
worden ingeschreven eenieder die :

2. Toute personne qui est en possession:

a. beschikt over een door de Raad van Bestuur van het Bene-
lux-Bureau erkend diploma of soortgelijk bewijsstuk, dan wel

 a. d’un diplôme reconnu par le Conseil d’Administration du
Bureau Benelux ou d’une pièce justificative similaire, ou

b. beschikt over een door de directeur van het Benelux-Bureau
afgegeven getuigschrift waaruit, blijkt dat met goed gevolg een
proeve van bekwaamheid is afgelegd, dan wel

b. d’une attestation délivrée par le directeur du Bureau Bene-
lux dont il ressort qu’elle a réussi une épreuve d’aptitude, ou 

c. beschikt over een door de directeur van het Benelux-Bureau
verleende ontheffing van de plicht om een document als bedoeld
onder a of b over te leggen.

c. d’une dérogation à l’obligation de produire un document tel
que visé sous a ou sous b, accordée par le directeur du Bureau
Benelux, peut être enregistrée, à sa demande, dans le registre des
mandataires en marques.

3. De Raad van Bestuur van het Benelux-Bureau erkent een
diploma als bedoeld in lid 2, onder a, indien hij oordeelt dat het
door de organisatie die hef diploma verstrekt af te nemen examen

3. Le Conseil d’Administration du Bureau Benelux reconnaıˆt
un diplôme tel que visé à l’alinéa 2, sous a précité, s’il considère
que l’examen organisé par l’instance qui délivre le diploˆme
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leidt tot voldoende kennis van de eenvormige wet en van de
belangrijkste internationale regelingen met betrekking tot het
merkenrecht, evenals tot voldoende vaardigheid om deze te
kunnen toepassen.

conduit à une connaissance suffisante de la loi uniforme et des
principaux instruments internationaux dans le domaine du droit
des marques ainsi qu’à une aptitude suffisante pour les appliquer.

Artikel 51. — 1. In geval van een weigering tot.inschrijving of
verlening van ontheffing of een doorhaling van een inschrijving in
het register, dan wel een weigering tot erkenning of een intrekking
van de erkenning van een diploma kan een belanghebbende zich
binnen twee maanden na een dergelijke weigering, doorhaling of
intrekking bij verzoekschrift wenden tot het Hof van Beroep te
Brussel; het Gerechtshof te ’s-Gravenhage of het Cour d’appel te
Luxemburg teneinde een bevel tot inschrijving in het register of
erkenning van een diploma te verkrijgen.

Article 51. — 1. En cas de refus d’enregistrement ou de déroga-
tion ou en cas de radiation d’un enregistrement dans le registre, ou
bien en cas de refus de reconnaissance ou de retrait de reconnais-
sance d’un diploˆme, l’intéressé peut, dans les deux mois qui
suivent ledit refus, ladite radiation ou ledit retrait, introduire
devant la Cour d’appel de Bruxelles, le Gerechtshof de La Haye
ou la Cour d’appel de Luxembourg une requête tendant à obtenir
un ordre d’enregistrement dans le registre ou de reconnaissance
d’un diplôme.

2. In het kader van deze procedure kan het Benelux-Bureau
vertegenwoordigd worden door de directeur of een door hem
gemachtigd personeelslid.

2. Dans le cadre de cette procédure; le Bureau Benelux peut
être représenté par le directeur ou un membre du personnel délé-
gué par lui.

3. Tegen de beslissing van de appelrechter staat voorziening in
cassatie open, deze heeft opschortende werking.

3. La décision de la juridiction d’appel est susceptible d’un
pourvoi en cassation, lequel est suspensif.

Artikel 52. — Het is anderen dan degenen die in het in arti-
kel 50, lid 1, bedoelde register zijn ingeschreven, verboden zich-
zelf in het economisch verkeer aan te duiden alsof zij in bedoeld
register zouden zijn ingeschreven.»

Article 52. — II est interdit à d’autres personnes que celles qui
sont enregistrées au registre visé à l’article 50, alinéa 1er, de se
faire connaıˆtre dans la vie des affaires comme si elles étaient enre-
gistrées dans le registre précité.»

Artikel III Article III

Artikel 6quater wordt geleidelijk met verwijzing naar de
krachtens de Overeenkomst van Nice van 15 juni 1957 betref-
fende de internationale classificatie van de waren en diensten ten
behoeve van de inschrijving van merken opgestelde classificatie
toegepast. Gedurende een termijn van ten hoogste een jaar te reke-
nen vanaf de datum van inwerkingtreding van deze wet kan
slechts oppositie worden ingesteld tegen depots met betrekking
tot waren of diensten die onder tenminste een van de volgende
klassen vallen: 2, 20 en 27. Ten hoogste achttien maanden later
geldt hetzelfde voor de volgende klassen: 6, 8, 13, 15, 17, 19 en 21.
Ten hoogste drie jaar later geldt hetzelfde voor de klassen 4, 7, 11,
12, 14, 18, 22-26 en 28-34. Ten hoogste vier jaar later geldt
hetzelfde voor de overige klassen. De Raad van Bestuur van het
Benelux-Bureau kan besluiten: de hierboven genoemde termijnen
te verkorten.

L’article 6quater sera appliqué progressivement par référence à
la classification établie en application de l’Arrangement de Nice
du 15 juin 1967 concernant la classification internationale des
produits et des services aux fins de l’enregistrement des marques.
Pendant un délai d’un an au plus tard. à compter de la date
d’entrée en vigueur de la présente loi, seuls pourront faire l’objet
d’une opposition les dépoˆts portant sur les produits ou services
relevant d’au moins une des classes suivantes: 2, 20 et 27. Dix-huit
mois au plus tard après cette date, il en ira de même pour les clas-
ses suivantes: 6, 8, 13, 15, 17, 19 et 21. Trois ans au plus tard après
cette date, il en ira de même pour les classes 4, 7, 11, 12; 14, 18,
22-26 et 28-34. Quatre ans au plus tard après cette date, il en ira de
même pour les autres classes. Le Conseil d’Administration du
Bureau peut décider de raccourcir les délais mentionnés ci-avant.

Artikel IV Article IV

Artikel I, onder E, is wat betreft de toevoeging van een vijfde lid
aan artikel 6, onderdeel A, niet van toepassing op depots. welke
zijn verricht voor de inwerkingtreding van dit Protocol. Op
bedoelde depots zijn de artikelen 6quater, 6sexies en 6septies niet
van toepassing.

En ce qui concerne l’ajout d’un cinquième alinéa à l’article 6,
paragraphe A, l’article I, sous E, n’est pas applicable aux dépoˆts
effectués avant l’entrée en vigueur du présent Protocole. Les arti-
cles 6quater, 6sexies et 6septies ne sont pas applicables à ces
mêmes dépoˆts.

Artikel V Article V

Artikel I, onder J, is niet van toepassing op internationale
depots, waarvan de depotdatum ligt voor de inwerkingtreding
van dit Protocol.

L’article 1, sous J, n’est pas applicable aux dépoˆts. internatio-
naux dont la date de dépoˆt est antérieure à l’entrée en vigueur du
présent Protocole.

Artikel VI Article VI

Ter uitvoering van artikel 1, lid 2, van het Verdrag betreffende
de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof worden
de bepalingen van dit Protocol als gemeenschappelijke rechtsre-
gels aangewezen voor de toepassing van de hoofdstukken III en
IV van genoemd verdrag.

En exécution de l’article 1er, alinéa 2, du Traité relatif à l’insti-
tution et au statut d’une Cour de Justice Benelux, les dispositions
du présent Protocole sont désignées comme règles juridiques,
communes pour l’application des chapitres Ill et IV dudit Traité.
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Artikel VII Article VII

Dit protocol zal worden bekrachtigd. De akten.van bekrachti-
ging zullen worden neergelegd bij de Regering van het Koninkrijk
België.

Le présent Protocole sera ratifié. Les instruments de ratification
seront déposés auprès du Gouvernement du Royaume de Belgi-
que.

Artikel VIII Article VIII

Onder voorbehoud van het bepaalde in de volgende alinea,
treedt dit Protocol in werking op de eerste dag van de maand
volgende op de nederlegging van de derde akte van bekrachtiging.
Artikel I, onder H, wat betreft de invoeging van arti-
kel 6quinquies, en onder W, wat betreft de toevoeging van een
onderdeel 4 aan artikel 17, onderdeel A, en artikel II treden in
werking op een bij uitvoeringsreglement te bepalen datum, waar-
bij voor de verschillende bepalingen een verschillende datum
bepaald kan worden.

Sous réserve de l’alinéa suivant, le présent Protocole entrera en
vigueur le premier jour du mois suivant le dépoˆt du troisième in-
strument de ratification. L’article I, sous H, en ce qui concerne
l’insertion d’un article 6quinquies, et sous W, en ce qui concerne
l’ajout d’un paragraphe 4 à l’article 17, sous A, et l’article II
entrent en vigueur à une date fixée par règlement d’exécution, une
date différente pouvant être arrêtée pour les différentes disposi-
tions.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe
behoorlijk gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet,
ont signé le présent Protocole.

GEDAAN te Brussel, of 11 december 2001, in drievoud, in de
Nederlandse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

FAIT à Bruxelles, le 11 décembre 2001, en trois exemplaires, en
langues française et néerlandaise, les deux textes faisant égale-
ment foi.

Voor het Koninkrijk België : Pour le Royaume de Belgique:

Voor het Groothertogdom Luxemburg: Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: Pour le Royaume des Pays-Bas:
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VOORONTWERP VAN WET VOOR ADVIES
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

——— ———

Voorsontwerp van wet houdende instemming met het Protocol
houdende wijziging van de eenvormige Beneluxwet op de
merken, gedaan te Brussel op 11 december 2001

Avant-projet de loi portant assentiment au Protocole portant
modification de la loi uniforme Benelux sur les marques, fait à
Bruxelles le 11 décembre 2001

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

Het Protocol houdende wijziging van de eenvormige Benelux-
wet op de merken, gedaan te Brussel op 11 december 2001, zal
volkomen gevolg hebben.

Le Protocole portant modification de la loi uniforme Benelux
sur les marques, fait à Bruxelles le 11 décembre 2001, sortira son
plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
33.555/1

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
33.555/1

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op
30 mei 2002 door de minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een voorontwerp van wet
«houdende instemming met het Protocol houdende wijziging van
de eenvormige Beneluxwet op de merken, gedaan te Brussel op
11 december 2001», heeft op 20 juni 2002 het volgende advies
gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 30 mai 2002,
d’une demande d’avis sur un avant-projet de loi «portant assenti-
ment au Protocole portant modification de la loi uniforme Bene-
lux sur les marques, fait à Bruxelles, le 11 décembre 2001», a
donné le 20 juin 2002 l’avis suivant :

Bij het voorontwerp zijn geen opmerkingen te maken. L’avant-projet n’appelle pas d’observation.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer M. VAN DAMME, kamervoorzitter; M. M. VAN DAMME, président de chambre;

De heren J. BAERT en J. SMETS, staatsraden; MM. J. BAERT et J. SMETS, conseillers d’E´ tat;

De heren G. SCHRANS en A. SPRUYT, assessoren van de afde-
ling wetgeving;

MM. G. SCHRANS et A. SPRUYT, assesseurs de la section de
législation;

Mevrouw A. BECKERS, griffier. Mme A. BECKERS, greffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer P. DEPUYDT,
eerste auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opge-
steld en toegelicht door de heer L. VAN CALENBERGH,
adjunct-referendaris.

Le rapport a été présenté par M. P. DEPUYDT, premier audi-
teur. La note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée
par M. L. VAN CALENBERGH, référendaire adjoint.

De griffier, De voorzitter, Le greffier, Le président,

A. BECKERS. M. VAN DAMME. A. BECKERS. M. VAN DAMME.

60.729 — E. Guyot, n. v., Brussel


